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ושמע אביה את נדרה
“Y su padre oye su voto”

Los vallados y las exigencias de los Sabios expresan el gran amor

de D'os, y quien es estricto consigo mismo más allá de lo que

exige la ley atrae ese amor desde por encima de todos los

mundos. “Su padre”, que anula el voto, es este gran amor, la

Jojmá suprema: un voto, como toda contención, solo subyuga el

mal, mientras que el amor del padre libera las ataduras del alma

y convierte la oscuridad misma en luz.
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L A  I D E A  C E N T R A L

Los vallados y las exigencias de los Sabios expresan el gran amor de D'os, y quien

es estricto consigo mismo más allá de lo que exige la ley atrae ese amor desde por

encima de todos los mundos. “Su padre”, que anula el voto, es este gran amor, la

Jojmá suprema: un voto, como toda contención, solo subyuga el mal, mientras que

el amor del padre libera las ataduras del alma y convierte la oscuridad misma en

luz.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

El maamar comienza con la ley según la cual un padre puede anular el voto de su hija, y primero pre‐

gunta por qué el Talmud está tan lleno de exigencias que los Sabios añadieron a la Torá Escrita, y por

qué la Congregación de Israel encuentra “las palabras de los Escribas” más dulces que los secretos de

la Torá. Todos estos vallados emanan del gran amor de D'os, así como un padre amoroso es muy es‐

tricto con su hijo y una perla preciosa se guarda con sumo cuidado. Mientras estuvo en pie el Templo

Sagrado, bastaba la ley bíblica, pues el amor a D'os estaba arraigado en cada corazón; cuando los co‐

razones se debilitaron y prevalecieron los deseos corporales, el amor solo puede despertarse median‐

te los detalles minuciosos de los Escribas, apartándose del mal y por medio del buen ojo, el buen cora‐

zón y la buena compañía de Avot. Ser estricto consigo mismo atrae “Que Havaiá eleve Su rostro”, un

amor que está por encima de la cadena de los mundos y eleva incluso al alma animal. “Su padre” es

ese gran amor, la Jojmá suprema, que anula las ataduras del alma. Biná, como el voto mismo, solo

puede subyugar la sitra ajra; la transformación de la oscuridad en luz proviene de Jojmá, una vez que

la contención ha tenido lugar primero.

E S Q U E M A

1 Por qué los vallados de los Sabios son más dulces que los secretos de la Torá

Los detalles minuciosos de los Escribas emanan del gran amor de D'os, como la severidad de un padre con su

hijo y el cuidado que se brinda a una perla preciosa; desde la época del Templo son necesarios para despertar

el amor, apartándose del mal y haciendo el bien.

¶1

2 “Que Havaiá eleve Su rostro”

Ser estricto consigo mismo más allá de la Torá Escrita atrae un gran amor desde por encima de la cadena de

los mundos, que se revela en el hombre y eleva incluso al alma animal; el Raaya Mehemna sitúa esta “eleva‐

ción” por encima de los 248 mandamientos.

¶1
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3 El padre que anula

“Su padre” es el gran amor, que anula las ataduras que sujetan al alma; Biná, como el voto, solo subyuga la si‐

tra ajra, mientras que la Jojmá suprema transforma la oscuridad en luz.

¶1

4 Primero la contención, luego la transformación

Primero tiene lugar la subyugación del voto, y luego se revela “su padre”; “los jefes de las tribus” y “Esto es lo

que ha dicho” son el gran amor del corazón y el nivel de Moshé, por medio del cual se liberan los votos.

¶2

C O N C E P T O S  C L A V E

Los detalles minuciosos de los Escribas (dikdukei

soferim) דקדוקי סופרים
Las exigencias, los vallados y las salvaguardas que los Sa‐

bios establecieron alrededor de la Torá Escrita; el maamar

los explica como expresión del gran amor de D'os y como

el medio para despertar el amor en las generaciones

posteriores.

Gran amor (ahavá rabá) אהבה רבה
Un amor inconmensurable y por encima de la cadena de

los mundos; en el maamar es “su padre”, la Jojmá supre‐

ma, de la cual emanan los vallados de los Sabios y que

anula las ataduras del alma.

“Que Havaiá eleve Su rostro” ישא ה׳ פניו
La respuesta de D'os a que Israel sea estricto consigo mis‐

mo más allá de la ley: un amor que proviene de por enci‐

ma de la cadena de los mundos y que es atraído “hacia us‐

tedes”, al interior de la persona misma.

Subyugación (iskafya) אתכפיא
Mantener a la sitra ajra bajo control sin transformarla;

proviene de Biná y Daat, y los votos, “un vallado para la

abstinencia”, pertenecen a esta categoría.

Transformación (is’hapcha) אתהפכא חשוכא לנהורא
Convertir la oscuridad misma en luz; no puede provenir

de Biná, de la cual se despiertan los juicios, sino única‐

mente de la Jojmá suprema y del bitul que está por encima

de la comprensión.

El deseo del corazón (re’usa d’liba) רעותא דליבא
El profundo anhelo del corazón por D'os, identificado al fi‐

nal del maamar con el gran amor y con “los jefes de las

tribus”.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1

Por qué los vallados de los Sabios son

más dulces que los secretos de la Torá

S E C C IÓN  2  ·  ¶ 1

“Que Havaiá eleve Su rostro”

S E C C IÓN  3  ·  ¶ 1

El padre que anula

2 להבין ענין דקדוקי סופרים שאנו רואים כמעט שכל התלמוד מלא מהלכות ושמע אביה1 את נדרה.

וחומרו׳ ]וחומרות[ שהחמירו חז״ל ]חכמינו זכרונם לברכה[ והוסיפו כמה גדרים וסייגים לתורה שבכתב.

“Y su padre oye su voto”. Para comprender la cuestión de las precisiones de los Escribas (dikdukei

soferim), pues vemos que casi todo el Talmud está lleno de leyes y rigorosidades en las que nues‐

tros Sabios, de bendita memoria, fueron rigurosos y añadieron numerosos cercos y salvaguardas a

la Torá escrita.

El maamar comienza con Números 30:5, de las leyes de los votos: cuando una joven que vive en casa de su

padre hace un voto, su padre puede anularlo el día en que lo oye. Antes de abordar el versículo, el Alter Rebe

pregunta por las disposiciones rabínicas: por qué el Talmud está tan lleno de rigorosidades, cercos y salva‐

guardas que los Sabios añadieron a la Torá escrita.

3 אמרה כנס״י ]כנסת ישראל[ ערבים והענין מובן כמ״ש רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ ע״פ כי טובים דודיך מיין
5 ,6 עלי דברי סופרים4 יותר מיינה של תורה.

La cuestión se comprende a partir de lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria, acerca

del versículo “Porque tus amores son mejores que el vino”: la Congregación de Israel dijo: “Las pa‐

labras de los Escribas me son más gratas que el vino de la Torá”.

Responde con la interpretación de los Sabios de Cantar de los Cantares 1:2, “Porque tus amores son mejores

que el vino”: la Congregación de Israel dice que las palabras de los Escribas —las enseñanzas y disposicio‐

nes de los Sabios— le son más gratas que el “vino” de la Torá.

1
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פי׳ יינה של תורה הוא פנימית התורה וסודותיה כמשארז״ל ]כמו שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ נכנס יין יצא

סוד7 ד״ס ערבים על כנס״י ]כנסת ישראל[ יותר מסודות התורה

Es decir, “el vino de la Torá” es su dimensión interior (pnimiut) y sus secretos, como dijeron nues‐

tros Sabios, de bendita memoria: “Entra el vino, sale el secreto”. Las palabras de los Escribas son

más gratas a la Congregación de Israel que los secretos de la Torá,

“El vino de la Torá” es su dimensión interior, sus secretos, pues el Talmud dice: “Cuando entra el vino, sale

el secreto” (en hebreo, “vino” y “secreto” tienen ambos el valor numérico setenta). Esto agudiza la pregun‐

ta: los cercos rabínicos, que parecen ser la parte más externa de la Torá, son más queridos por la Congrega‐

ción de Israel que sus secretos.

כי כל הגדרים והחומרות שבדברי רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ ודרכי מוסר שבאגדות ופרקי אבות כולם

נמשכים מבחינת אהבה רבה כמ״ש אהבתי אתכם אמר8 ה׳ )ועמ״ש ע״פ כי אהבך9 ה׳ אלקיך בד״ה לא
10 אבה(,

porque todos los cercos y rigorosidades de las palabras de nuestros Sabios, de bendita memoria, y

las enseñanzas morales de las Aggadot y de Pirkei Avot, todos ellos provienen del nivel del gran

amor (ahavá rabá), como está escrito: “Los he amado, dice Havaiá” (y véase lo escrito acerca del

versículo “Porque Havaiá, tu D'os, te amó”, en el discurso que comienza “[Pero Havaiá, tu D'os] no

quiso”),

La razón es que cada cerco y rigor rabínico, así como toda la orientación ética de la Aggadá y de Pirkei Avot,

fluye del “gran amor” (ahavá rabá), el amor que D'os declara en “Los he amado” (Malaquías 1:2). El parénte‐

sis remite al discurso sobre “Pero Havaiá, tu D'os, no quiso escuchar a Bilam”, en Likkutei Torah, Ki Seitzei,

acerca del amor expresado en “porque Havaiá, tu D'os, te amó”.

כמו למשל אדם מחמת אהבתו על בנו מדקדק עמו יותר להוסיף עליו שמירה מעולה בסייגים וגדרים

בכל האפשרי בע״כ ]בעל כרחך[ שיהיה מנוקה מכל וכל

como, por ejemplo, una persona que, por amor a su hijo, es más exigente con él y añade una pro‐

tección superior, con salvaguardas y cercos en todo lo posible, contra la voluntad de su hijo, para

que esté completamente limpio,

Una parábola: un padre que ama a su hijo es más exigente con él que con los demás y lo rodea de cercos adi‐

cionales, incluso contra la voluntad del hijo, para que permanezca enteramente libre de faltas. La exigencia

misma expresa su amor.
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וכן חפץ מאד שימצא חן ושכל11 ביתר שאת. וכמו למשל מרגליות מה שהיא יקרה ביותר שומרה

ביותר שמירה מעולה כלי בתוך כלי.

y asimismo desea mucho que [su hijo] halle gracia y entendimiento en medida aún mayor. Y, por

ejemplo, con las perlas: cuanto más preciosa es una, más la protegen, con una protección supe‐

rior, en un recipiente dentro de otro recipiente.

El mismo amor hace que el padre quiera que su hijo sobresalga aún más en gracia y entendimiento, según

la expresión de Proverbios 3:4. Una segunda ilustración transmite la misma idea: cuanto más preciosa es

una perla, con más cuidado se la protege, dentro de un estuche colocado dentro de otro.

כך מחמת גודל אהבתו ית׳ אלינו מחמיר ומדקדק עלינו בדקדוקי סופרים שהן המה דברי תורתו

הנמשכות

Así también, debido a la grandeza de Su amor, bendito sea, por nosotros, Él es riguroso y exigente

con nosotros mediante las precisiones de los Escribas, que son ellas mismas las palabras de Su

Torá y provienen

Aplicando las parábolas: es debido a Su gran amor por Israel que D'os es exigente con nosotros mediante las

precisiones de los Escribas. Estas no son añadidos ajenos a la Torá; son ellas mismas palabras de Su Torá.

מאה״ר ]מאהבה רבה[ בסייגים וגדרים לזכותינו לטוב לנו שנהיה נקיים לפניו ית׳ )עמ״ש מזה ע״פ שחורה
14 ,15 אני12 ונאוה13 ועיין ברבות ר״פ שמות גבי ואוהבו שחרו מוסר(.

del gran amor, con salvaguardas y cercos, para otorgarnos mérito y para nuestro bien, a fin de que

estemos limpios ante Él, bendito sea (véase lo escrito acerca de esto sobre el versículo “Soy negra,

pero hermosa”, y véase en Midrash Rabbah, al comienzo de Parshat Shemot, acerca de “pero

quien lo ama lo disciplina desde temprano”).

Provienen del gran amor, y sus cercos tienen por objeto nuestro mérito y nuestro bien, para mantenernos

limpios ante Él. El paréntesis remite al discurso sobre “Soy negra, pero hermosa” (Likkutei Torah, Shir HaS‐

hirim) y al comienzo de Shemot Rabbah, que cita Proverbios 13:24, “quien lo ama lo disciplina desde tem‐

prano”, para enseñar que privar a un hijo de disciplina lo conduce por mal camino.

16 היה קיים היה סגי בדאורייתא כי היתה נאמנה את ה׳ רוחנו ולא
והנה בזמן שבהמ״ק ]שבית המקדש[

משכנו

Ahora bien, en la época en que el Templo Sagrado estaba en pie, bastaba con la ley bíblica, pues

nuestro espíritu era fiel a D'os y no éramos arrastrados

El Alter Rebe explica ahora por qué hoy se necesitan mucho más las precisiones de los Escribas. Mientras el

Templo Sagrado estaba en pie, bastaban las propias leyes de la Torá, porque el espíritu de Israel era fiel a

D'os y su capacidad de amar no era arrastrada hacia los deseos físicos.
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חבלי עבותות אהבתנו לתאוות גשמיות והיה בנקל להיות אהבת ה׳ קבועה בלב כל איש להיות

בהתלהבות לעבודת ה׳ ותורתו גם מבלי שנתעורר מזה אהבה רבה

por los lazos y las cuerdas de nuestro amor por los deseos físicos. Era fácil que el amor a D'os se

estableciera en el corazón de cada persona y que esta se encendiera en el servicio a D'os y a Su

Torá, incluso sin que despertáramos por ello un gran amor.

En aquella época, el amor a D'os se asentaba fácilmente en cada corazón, y las personas se encendían en Su

servicio y en Su Torá sin necesitar el gran amor adicional que despiertan las precisiones rabínicas.

אך דור אחר דור כי נתמעטו הלבבות השלימות בעבודת ה׳ באהבה עזה ברשפי אש17 ונכוינו באש זרה

באהבות ותאוות גופניות וכ״כ ]וכן כתב[ גברו עלינו עד אשר

Pero, generación tras generación, han ido menguando los corazones íntegros en el servicio a D'os,

con un amor intenso y destellos de fuego; y hemos sido abrasados por un fuego extraño, por amo‐

res y deseos corporales, que nos han dominado hasta tal punto que

A lo largo de las generaciones, se volvieron infrecuentes los corazones íntegros en el amor ardiente a D'os —

los «destellos de fuego» de Cantar de los Cantares 8:6—. En cambio, las personas fueron abrasadas por un

«fuego extraño»: el amor y el deseo por las cosas corporales, hasta que estos las dominaron.

לא נוכל לעבוד ה׳ באהבה בלתי שנתעורר מזה אהבה רבה ע״י דקדוקי סופרים וחומריהם בכל פרטיהם

הן בבחינת סור מרע בכל החומרות שבגמרא ופוסקים והן

no podemos servir a D'os con amor a menos que a partir de esto despertemos un gran amor, me‐

diante las precisiones de los Escribas y sus rigorismos en todos sus detalles: tanto en la categoría

de «apártate del mal», con todos los rigorismos del Talmud y de las autoridades halájicas, como

Hoy una persona solo puede servir a D'os con amor si primero despierta un gran amor, y esto se logra me‐

diante las precisiones de los Escribas en todos sus detalles. Estas actúan en dos direcciones, de acuerdo con

«apártate del mal y haz el bien»: los rigorismos del Talmud y de las autoridades halájicas pertenecen a «apar‐

tarse del mal».

18 שיראה את חבירו בטוב עין בבחינת ועשה טוב בדברי מוסר שבאגדות ומילי דאבות עין טובה19,

ורעת רעהו אל יחשוב בלבו20 וכן לב טוב וחבר טוב כו׳.

en la categoría de «haz el bien»: en las palabras de instrucción moral de las enseñanzas de la Aga‐

dá y de Avot: «buen ojo», es decir, que uno mire a su prójimo con buenos ojos; «que no conciba en

su corazón el mal contra su prójimo»; y asimismo «buen corazón» y «buen compañero», etc.

Las enseñanzas éticas de la Agadá y de Avot pertenecen a «hacer el bien». Avot 2:9 enumera «buen ojo»,

«buen compañero» y «buen corazón» como el camino recto al que una persona debe adherirse; y Zacarías

8:17 advierte que no se conciba el mal contra el prójimo en el corazón.
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22 בפי׳ איך לא אשא פנים לישראל כו׳ והם מדקדקים על
)ועמ״ש בד״ה כה תברכו21 את בנ״י ]בני ישראל[

עצמן עד כזית23 כו׳.

(Y véase lo escrito en el discurso que comienza «Así bendecirán a los hijos de Israel», en la explica‐

ción de «¿Cómo no mostraré favor a Israel…?, pues ellos son estrictos consigo mismos hasta [la

medida de] una aceituna…».

Aquí comienza una extensa nota entre paréntesis, que remite al discurso «Así bendecirán a los hijos de Is‐

rael» (Likkutei Torah, Nasso). Allí se analiza el relato talmúdico (Berachos 20b) de que los ángeles pregunta‐

ron cómo podía D'os mostrar favor a Israel, y Él respondió que ellos son estrictos consigo mismos al recitar

la Bendición de Agradecimiento incluso después de comer el volumen de una aceituna, aunque la Torá la

exige después de una comida satisfactoria.

נמצא שע״י שכנס״י ]שכנסת ישראל[ מדקדקים על עצמן להחמיר ע״ע ביותר ממ״ש בתשב״כ ]בתורה שבכתב[

מזה נמשך בחי׳ ישא ה׳ פניו שהוא בחינת אהבה רבה שלמעלה מההשתלשלות כו׳

Se desprende que, como la Congregación de Israel es estricta consigo misma y se impone rigoris‐

mos más allá de lo escrito en la Torá escrita, de ello se atrae el nivel de «Que Havaiá eleve Su sem‐

blante», que es el nivel del gran amor que está por encima de la cadena descendente de los mun‐

dos (hishtalshelut), etc.

La conclusión es que, como Israel es más estricto consigo mismo de lo que exige la Torá escrita, D'os res‐

ponde con «Que Havaiá eleve Su semblante» (Números 6:26), un gran amor que proviene de por encima de

toda la cadena ordenada de los mundos. Ir más allá de la medida de la ley atrae un amor que está más allá de

toda medida.

ונמשך בחי׳ זו אליך ממש להיות גילוי אה״ר ]אהבה רבה[ זו גם באדם וכמ״ש ג״כ בד״ה שחורה אני ונאוה

הנ״ל שעי״ז תתעלה הנפש הבהמית ג״כ כו׳ ע״ש. ועמ״ש בפ׳ מקץ סד״ה כי אתה נרי גבי

y este nivel se atrae efectivamente «a ti», de modo que también en la persona se revele este gran

amor. Y, como también se explica en el discurso que comienza «Soy negra, pero hermosa», men‐

cionado antes, mediante esto se elevará asimismo el alma animal, etc.; véase allí. Y véase lo escrito

en la sección de Miketz, al final del discurso que comienza «Porque Tú eres mi lámpara», acerca de

Las palabras «a ti» enseñan que este amor trascendente llega efectivamente a la persona y se revela en ella.

El discurso sobre «Soy negra, pero hermosa» añade que esto eleva incluso el alma animal; el Alter Rebe tam‐

bién remite al final del discurso «Porque Tú eres mi lámpara», en Torah Ohr, sección de Miketz.
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24 כו׳ וע״ש שהוא והנה בדורות הראשונים כו׳ אבל דורות האחרונים כו׳. וזהו והוי׳ יגיה חשכי25,

מלמעלה מסדר ההשתלשלות וזהו ענין ישא ה׳ פניו אליך26 והיינו ע״י שמדקדקים על עצמן וכמ״ש

ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ בפ׳ פינחס(

“Ahora bien, en las primeras generaciones…, pero en las últimas generaciones…”. Y este es [el

significado de] “Y Havaiá ilumina mis tinieblas…”; véase allí, que proviene de por encima del or‐

den de la cadena descendente de los mundos. Este es el concepto de “Que Havaiá alce Su rostro

hacia ti”, y esto se logra cuando son rigurosos consigo mismos; como está escrito en el Raaya

Mehemna, en Parshas Pinchas)

Ese pasaje contrasta las primeras generaciones con las últimas (aquí solo se citan sus palabras iniciales) y lo

relaciona con “Y Havaiá ilumina mis tinieblas” (II Samuel 22:29), una luz que proviene de por encima del

orden de la cadena descendente de los mundos. Este es el “alzar el rostro”, que se atrae al ser riguroso con‐

sigo mismo; para ello se cita el Raaya Mehemna sobre Pinchas.

28 שהוא למעלה ממה שנמשך ע״י רמ״ח פקודין דאינון 27 שהוא בחי׳ ישאהו על אברתו29,
)דרל״ח ע״ב(

30 ועי׳ ]ועיין[ בגמ׳ ]בגמרא[ במגילה )דף כ״ז ע״ב ודכ״ח ע״א( גבי ובמה הארכת ימים32 רמ״ח אברין דמלכא31,

כו׳ יעו״ש ]יעויין שם[.

(folio 238b), que es el nivel de “Lo lleva sobre Sus alas”, que está por encima de lo que se atrae me‐

diante las 248 mitzvot, que son los 248 miembros del Rey. Véase también la Guemará, en Megillah

(folio 27b y folio 28a), acerca de “¿Y mediante qué prolongaste tus días…?”; véase allí.

El Raaya Mehemna sobre Pinchas interpreta “Lo lleva sobre Sus alas” (Deuteronomio 32:11) en el sentido de

“Que Havaiá alce Su rostro”; aquí, este alzamiento se sitúa por encima de lo que atraen las 248 mitzvot posi‐

tivas, a las que el Tikkunei Zohar llama los miembros del Rey. La Guemará en Megillah relata que a los Sa‐

bios les preguntaron cómo habían merecido una vida larga, y ellos respondieron mencionando prácticas

que habían asumido.

ועמ״ש במ״א בפי׳ כל המאריך באחד מאריכין לו ימיו33 כו׳. וזהו שכתוב ושמע אביה את נדרה כו׳

הניא אביה אותה34 שהאב מפר את הנדר

Y véase lo escrito en otro lugar sobre la explicación de “Quien prolonga [la palabra] Ejad, se le pro‐

longan sus días…”. Este es [el significado de] lo escrito: “Y su padre oye su voto…”, “su padre lo ha

anulado”: que el padre anula el voto,

De modo similar, en otro lugar se explica la enseñanza talmúdica: “Quien prolonga Ejad [en el Shemá], se le

prolongan sus días” (Berajot 13b). Ahora el Alter Rebe vuelve al versículo: “su padre lo ha anulado” (Núme‐

ros 30:6) muestra que es el padre quien anula el voto.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  M AT O S  ·  M A A M A R  4 ושמע אביה את נדרה

10likuteitorah.com/es/likkutei-torah/matos/4/

כי מבחי׳ אהבה רבה הוא מפר כתרגומו מבטל כל האיסורים והקישורים אשר כנס״י ]כנסת ישראל[ היא

אסורה וקשורה ואין חבוש מתיר עצמו35 כ״א ע״י מדת אהבה רבה בחי׳ אביה.

pues él anula desde el nivel del gran amor, como lo traduce el Targum: “anula”, todos los lazos y

nudos con los que la Congregación de Israel está atada y ligada; y “un prisionero no puede liberar‐

se a sí mismo”, sino mediante el atributo del gran amor, el nivel de “su padre”.

El padre representa el gran amor. El Targum traduce “anular” como “anular”, y el gran amor anula todos los

lazos que atan a la Congregación de Israel. Como dice el Talmud (Berajot 5b), “un prisionero no puede libe‐

rarse a sí mismo de la prisión”; por eso, la liberación debe provenir de “su padre”, el atributo del gran

amor.

)וענין האיסורים שהיא אסורה וקשורה בהן י״ל ]יש לומר[ דהיינו חלישת כח הנפש שאין בכחה לצאת

מנרתקה ומאסרה כו׳

(Y puede explicarse que los lazos con los que ella está atada y ligada son la debilidad de la fuerza

del alma, que no tiene la capacidad de salir de su envoltura y de su prisión, etc.,

Esta glosa entre paréntesis define esos lazos: son la propia debilidad del alma, que le impide salir de la “en‐

voltura” y la “prisión” que la confinan.

חומריות הגוף ונה״ב ]ונפש הבהמית[ וכמ״ש במ״א בד״ה בחדש השלישי בפ׳ יתרו ושם נת׳ ]נתבאר[ שע״י

התורה נמשך כח ועוז לנפש לבטל קישורים אלו כו׳ ובמ״א נתבאר דקישורים אלו נקרא סירכות

ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ שהנפש מסתבכת בהם ועי״ז אינה יכולה לעלות כו׳

la materialidad del cuerpo y del alma animal, como se explica en otro lugar, en el discurso que co‐

mienza “En el tercer mes”, en Parshas Yitró. Allí se explicó que, por medio de la Torá, se atraen al

alma fuerza y vigor para anular estos nudos, etc. Y en otro lugar se explicó que estos nudos son lla‐

mados “adherencias” (sirjos) en el Raaya Mehemna, en las que el alma se enreda y, por ello, no

puede ascender, etc.,

Esa prisión es la materialidad del cuerpo y del alma animal. El discurso “En el tercer mes” (Torah Ohr, Yitró)

explica que la Torá da al alma la fuerza para deshacer esos nudos; en otro lugar se los llama “adherencias”

(sirjos, el término para las adherencias en un pulmón según la ley judía), en las que el alma se enreda, de

modo que no puede ascender.
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36 וי״ל ]ויש לומר[ שהפרת נדרים ביוהכ״פ ]ביום הכפורים[ היינו שע״י בד״ה פי׳ הפסוק מי אל כמוך,

התשובה נמשך בחי׳ הפרת וביטול הקישורים וגילוי האה״ר ]האהבה רבה[ בנפש כו׳. ועוד י״ל ]יש לומר[

בענין שהאב מפר והוא ע״ד מ״ש בזהר פ׳ אמור(

en el discurso que comienza “La explicación del versículo: ‘¿Qué D'os hay como Tú?’”. Y puede

decirse que la anulación de los votos en Yom Kipur significa que, mediante la teshuvá, se atraen el

nivel de anulación y la cancelación de los nudos, así como la revelación del gran amor en el alma,

etc. Además, puede decirse, respecto de que el padre anula, que esto sigue la línea de lo dicho en

el Zohar, Parshas Emor)

Este último punto se explica en el discurso sobre el versículo “¿Qué D'os hay como Tú?” (Miqueas 7:18), que

habla del perdón de los pecados por parte de D'os. La glosa sugiere entonces que la anulación de los votos

en Yom Kipur alude a lo siguiente: la teshuvá atrae la desarticulación de esos nudos y revela el gran amor en

el alma. Una explicación adicional de por qué es el padre quien anula se basa en el Zohar sobre Parshas

Emor.

37 כי מבחי׳ הבינה והדעת נמשך )ד״ק ע״ב( גבי בזמנא דנטלא מבי אבא ולא בזמנא דנטלי מבי אימא,

להיות אתכפיא סט״א ]סטרא אחרא[.

(folio 100b), acerca de “en el momento en que ella recibe de la casa de Aba, y no en el momento en

que recibe de la casa de Ima”; pues del nivel de Biná y Daat se deriva la subyugación de la sitra

ajra (itkafya).

El Zohar allí (III, 100b) dice que la unión de la Congregación de Israel con el Rey tiene lugar cuando ella re‐

cibe de la casa de Aba, el Padre supremo, Jojmá, y no cuando recibe de la casa de Ima, la Madre, Biná. Biná y

Daat, las facultades de entendimiento, solo pueden producir itkafya: la sitra ajra queda contenida, pero no

transformada.

38 אבל להיות אתהפכא חשוכא ממש לנהורא א״א להיות מבחי׳ בינה וזהו ענין הנדרים סייג לפרישות,
39 ,40 שמינה דינין מתערין,

Y este es el sentido de “los votos son un cerco para la abstinencia”. Pero que la oscuridad misma se

transforme en luz (it’hapjá) no puede provenir del nivel de Biná, de donde se despiertan los

juicios,

Esto es lo que logra un voto: “los votos son un cerco para la abstinencia” (Avot 3:13), pues contiene a la per‐

sona y la aparta de aquello que, de otro modo, estaría permitido. Pero transformar la oscuridad misma en

luz (it’hapjá) no puede provenir de Biná, pues, como dice el Zóhar, de ella se despiertan los juicios.
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 2

Primero la contención, luego la transformación

אלא מבחי׳ חכמה עילאה והחכמה תחיה41 והוא הביטול שלמעלה מהשגה ודעת כו׳ כמבואר בד״ה ראה
42 אנכי נותן.

sino del nivel de Jojmá suprema, “y la sabiduría da vida”; y esto es la autoanulación (bitul) que está

por encima de la comprensión y el conocimiento, etc., como se explica en el discurso que comien‐

za: “Mira, pongo [delante de ustedes]”.

La transformación proviene únicamente de Jojmá suprema, a la que el Alter Rebe aplica las palabras “y la

sabiduría da vida” (Eclesiastés 7:12): la autoanulación que está por encima de la comprensión. Por eso es el

padre, Jojmá, quien anula el voto; este tema se explica en el discurso “Mira, pongo delante de ustedes” (Lik‐

kutei Torah, Re’eh).

וזהו שהאב מפר ומהפך חשוכא לנהורא ומבחי׳ זו נמשך ג״כ בחי׳ ואם היו תהי׳ ]תהיה[ לאיש43 הנזכר

למעלה וע׳ בזהר שם.

Y esto es [por qué] el padre anula y transforma la oscuridad en luz. Y de este nivel también se deri‐

va el nivel de “Y si ella ha de casarse con un hombre”, mencionado arriba; véase también allí en el

Zóhar.

La conclusión: el padre, el gran amor de la Jojmá suprema, no solo anula el voto, sino que transforma la os‐

curidad misma en luz. De ese mismo nivel procede “Y si ella ha de casarse con un hombre” (Números 30:7),

la unión de la Congregación de Israel con el Rey, que el Zóhar sobre Emor, citado arriba, sitúa en el momen‐

to en que ella recibe de la casa de Aba.

אך פי׳ ושמע אביה את נדרה44 היינו שע״י אתכפייא בתחלה שזהו ענין הנדרים מזה נמשך אח״כ גילוי

בחי׳ אביה להיות אתהפכא חשוכא לנהורא.

Sin embargo, el sentido de “Y su padre oye su voto” es que, mediante el sometimiento inicial (is‐

kafya), que es el asunto de los votos, de ello se deriva después la revelación del nivel de “su padre”,

para que la oscuridad se transforme en luz (ishapja).

Sin embargo, el versículo habla de que el padre oye el voto, de modo que el voto viene primero. El voto es is‐

kafya, la propia contención de la persona al comienzo; solo después de este sometimiento se revela “su pa‐

dre”, que transforma la oscuridad en luz.

2
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ועיין עוד מענין בחינת אביה45 בפרדס שער חמישי פ״ג ]פרק ג׳[. וז״ש ]וזהו שכתוב[ ג״כ וידבר משה אל

ראשי המטות כו׳ לאמר זה הדבר46 כו׳

Véase también acerca del nivel de “su padre” en el Pardes, Puerta Cinco, capítulo 3. Y esto es tam‐

bién [el sentido de] lo escrito: “Y Moshé habló a los jefes de las tribus…, diciendo: Esta es la

palabra…”:

Para más información sobre “su padre”, el Alter Rebe remite al Pardes Rimonim de Rabí Moshé Cordovero,

que cita una tradición según la cual Maljut emana de Kéter, la Sefirá más elevada, de modo que puede decir‐

se de ella: “ella es hija de mi padre, pero no hija de mi madre”. Luego interpreta a la luz de esto el versículo

inicial del pasaje de los votos: “Y Moshé habló a los jefes de las tribus… Esta es la palabra”.

שע״י לאמר זה הדבר שמבחינת משה על ידי זה יוכל להתיר הנדר כו׳ גם ראשי המטות הוא בחי׳

רעותא דליבא אה״ר ]אהבה רבה[ וכמבואר למעלה:

que, mediante “diciendo: Esta es la palabra”, que proviene del nivel de Moshé, por medio de esto

se puede liberar el voto, etc. Además, “los jefes de las tribus” corresponden al deseo del corazón

(re’uta deliba), el gran amor, como se explicó arriba.

“Esta es la palabra” corresponde al nivel de Moshé, y por medio de él se puede liberar un voto (aquí se usa

“liberar”, a diferencia de la “anulación” del padre). “Los jefes de las tribus” son re’uta deliba, el profundo

deseo del corazón por D'os, que es un gran amor, como se explicó arriba.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  M AT O S  ·  M A A M A R  4 ושמע אביה את נדרה

14likuteitorah.com/es/likkutei-torah/matos/4/

E N  L A  A V O DÁ

Desde la destrucción del Templo, el amor a D'os ya no arraiga por sí mismo en el corazón; se despierta al

asumir los detalles minuciosos y las exigencias de los Sabios, tanto al apartarse del mal como al hacer el

bien: tener buen ojo hacia los demás, buen corazón y ser un buen compañero. Quien es estricto consigo

mismo más allá de la letra de la ley atrae hacia sí el gran amor de D'os, de modo que incluso el alma animal

se eleva. Y la contención debe venir primero: refrenarse, pues los votos son un vallado para la abstinencia,

prepara el camino para el gran amor que convierte la oscuridad en luz.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué los vallados de los Sabios, que parecen ser la capa más externa de la Torá, deberían ser más dul‐

ces para la Congregación de Israel que los secretos de la Torá?

2. Según el maamar, ¿qué cambió después del Templo Sagrado, de modo que la ley bíblica por sí sola ya no

basta para despertar el amor a D'os?

3. ¿Cómo atrae ser estricto consigo mismo más allá de la ley “Que Havaiá eleve Su rostro”, un amor que está

por encima de la cadena de los mundos?

4. ¿Por qué Biná y el voto mismo solo pueden subyugar la sitra ajra, mientras que la transformación de la os‐

curidad en luz debe provenir de la Jojmá suprema, “su padre”?

5. ¿Por qué la contención debe venir primero, antes de la revelación de “su padre”, que transforma la oscu‐

ridad en luz?



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  M AT O S  ·  M A A M A R  4 ושמע אביה את נדרה

15likuteitorah.com/es/likkutei-torah/matos/4/

F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

ושמע אבי׳

La nota remite a un discurso que comienza “Es korbani”,

entre los discursos breves del Alter Rebe, y a la nota im‐

presa junto a él; no indica qué se encuentra allí.
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה מאמרי אדה״ז-הקצרים ע׳ צג ד״ה את קרבני, ובהערה שם. קטע
מהמאמר עד דף פה, א שו״ה פניו — שלמעלה מההשתלשלות מובא בסה״מ
תרל״ד ע׳ קמב בלי ההגהות מהצ״צ. ובסה״מ תרל״ה כרך א ע׳ פה. לכללות

המאמר ראה סה״מ תרע״ח ע׳ עז.

1

ושמע אבי׳ את נדרה

“Y su padre oye su voto y el vínculo con que se ha compro‐

metido, y su padre guarda silencio ante ella; entonces to‐

dos sus votos se mantendrán.” El maamar comienza con

este versículo e interpreta “su padre” como el gran amor

de D'os.

Numbers 30:5במדבר ל׳:ה׳

יהָ ישׁ לָהּ אָבִ חֱרִ הֶ הּ וְ שָׁ ל־נַפְ ה עַ רָ ר אָסְ הּ אֲשֶׁ רָ סָ אֱ הּ וֶ רָ דְ ת־נִ יהָ אֶ ע אָבִ מַ שָׁ וְ
הּ יָקוּם: שָׁ ל־נַפְ ה עַ רָ ר־אָסְ שֶׁ ר אֲ סָּ כׇל־אִ יהָ וְ רֶ דָ מוּ כׇּל־נְ קָ וְ

Y su padre oye su voto o el compromiso con que ha ligado

su alma, y su padre guarda silencio sin objetarle nada, en‐

tonces todos sus votos serán válidos, y todo compromiso con

que haya ligado su alma será válido.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר ל, ה.

2

כי טובים דודיך מיין

“Que me bese con los besos de su boca, porque tu amor es

mejor que el vino.” Los Sabios interpretan el versículo

como la preferencia de la Congregación de Israel por las

palabras de los Escribas sobre el “vino” de la Torá.

Song of Songs 1:2שיר השירים א׳:ב׳

ן: יָּיִ יךָ מִ ים דֹּדֶ י־טוֹבִ יהוּ כִּ יקוֹת פִּ שִׁ נְּ י מִ נִ קֵ יִשָּׁ
Que me bese con los besos de su boca, pues tu amor es me‐

jor que el vino.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש א, ב.

3

ערבים עלי דברי סופרים
Ese pasaje explica que las palabras de los Escribas, insti‐

tuidas como cerco para la Torá, tienen su raíz —al igual

que los mandamientos prohibitivos— en el nivel de “so‐

fer” (escriba), Jojmá, por encima de la Torá escrita

(“sefer”), y que por ello solo podían ser orales, no escritas.

Song of Songs 7:1שיר השירים ז׳:א׳

חֹלַת מְ ית כִּ זוּ בַּשּׁוּלַמִּ חֱ ה־תֶּ ךְ מַ זֶה־בָּ נֶחֱ י וְ י שׁוּבִ ית שׁוּבִ שּׁוּלַמִּ י הַ י שׁוּבִ שׁוּבִ
נָיִם: חֲ מַּ הַ

¡Vuelve, vuelve, oh sulamita! Vuelve, vuelve, para que poda‐

mos contemplarte. ¿Qué veréis en la sulamita? Algo como

una danza de dos campamentos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע׳ ע״ז )לח, א( שם לי׳ ”דברי סופרים”. וע׳ ירושלמי פ״ב דע״ז ה״ז.

ובשהש״ר )פ״א(. ובירושלמי ברכות )פ״א, ה״ב(. ושם בפאה )פ״ב, ה״ד(.

ושם חגיגה )פ״א, ה״ח(. ושם מגילה )פ״ד, ה״א(. ושם סנהדרין )פי״א ה״ד(.

]כ[. נתבאר בתו״א נב, ד בדיוק לשון ”עלי”. וראה לקמן סוכות פ, ב.

ושה״ש ז, א.

4

ערבים עלי דברי סופרים יותר מיינה של תורה

La Guemará: la Congregación de Israel dijo ante el Santo,

bendito sea: “Amo del mundo, las palabras de Tus amados

me son más dulces que el vino de la Torá”. La formulación

de la Guemará es “las palabras de Tus amados”; el Alter

Rebe cita la enseñanza como “las palabras de los

Escribas”.

Avodah Zarah 35a:6עבודה זרה ל״ה א:ו׳

י ימִ ב דִּ א רַ תָ י אֲ ן״? כִּ יָּיִ יךָ מִ ים דֹּדֶ י טוֹבִ אי ״כִּ כוּ׳. מַ ר וְ בָר אַחֵ דָ יאוֹ לְ שִּׂ הִ
ל עוֹלָם, בּוֹנוֹ שֶׁ רוּךְ הוּא: רִ דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ ל לִ אֵ רָ ת יִשְׂ נֶסֶ ה כְּ רָ ר: אָמְ אָמַ

ה. ל תּוֹרָ יֵּינָהּ שֶׁ ר מִ יךָ יוֹתֵ י דוֹדֶ רֵ בְ י דִּ לַ ים עָ יבִ עֲרֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

5

ערבים עלי דברי סופרים יותר מיינה של תורה

En nombre de Rabí Yojanán: “Las palabras de los Escribas

son más queridas que las palabras de la Torá, como está
dicho: ‘Porque tu amor es mejor que el vino’”. Esta es la

enseñanza que dice “las palabras de los Escribas”, tal

como la cita el Alter Rebe.

Shir HaShirim Rabbah 1:8–9שיר השירים רבה א׳:ח׳-ט׳

י ד וּמִ חָ אֶ הוּא בְ יס )איוב כג, יג(: וְ פִּ י פַּ בִּ שׁ רַ רַ עֹה, דָּ רְ י פַ בֵ כְ רִ י בְּ תִ סָ סֻ … לְ

יָה הָ ר וְ אָמַ י שֶׁ י מִ רֵ בְ ל דִּ יב עַ שִׁ הָ ין לְ אֵ י עוֹלָם וְ כָל בָּאֵ י לְ ידִ חִ ן יְ נּוּ, דָּ יבֶ יְשִׁ
ר אָמַ י שֶׁ י מִ רֵ בְ ל דִּ יב עַ שִׁ הָ לֹא לְ יס שֶׁ פִּ יֶּךָ פַּ יבָא דַּ י עֲקִ בִּ ר לוֹ רַ עוֹלָם. אָמַ הָ
יב )ישעיה ו, א(: תִ ן כְּ כֵּ ין, שֶׁ דִּ כֹּל בַּ הַ ת וְ מֶ כֹּל בֶּאֱ הַ י שֶׁ פִ עוֹלָם, לְ יָה הָ הָ וְ
ין ישׁ בֵּ רִ פְ מַּ א שֶׁ סֵּ ימוֹן כִּ י סִ בִּ ר רַ א. אָמַ שָֹּׂ נִ ם וְ א רָ סֵּ ל כִּ ב עַ ת ה׳ ישֵׁ ה אֶ אֶ רְ אֶ וָ

ינוֹ ימִ יו מִ לָ ים עָ דִ יִם עוֹמְ מַ שָּׁ בָא הַ כָל צְ יִּים, )מלכים א כב, יט(: וְ חַ ה לְ יתָ מִ
הֲלֹא … לָה, וַ עְ מַ מֹאל לְ י יֵשׁ שְׂ כִ מֹאלוֹ, וְ שְׂ וּמִ

«Si no sabes, la más hermosa entre las mujeres, sal tras las

huellas del rebaño y apacienta tus cabritos junto a las tien‐

das de los pastores» (Cantar de los Cantares 1:8). «Sal tras

las huellas [be’ikvei] del rebaño». Rabí Eliezer, Rabí Akiva y

los Sabios. Rabí Eliezer dice: acerca del pan cocido sobre

brasas que los hijos de Israel tomaron en sus manos al salir

de Egipto y del que comieron durante treinta y un días; pues

Rabí Shila dijo: sabes que de ese pan cocido sobre brasas los

hijos …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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נכנס יין יצא סוד

Rabí Jiyá: “vino” tiene el valor numérico de setenta y “se‐

creto” tiene el valor numérico de setenta; cuando entra el

vino, sale el secreto. El Alter Rebe lo utiliza para identifi‐

car “el vino de la Torá” con sus secretos.

Eruvin 65a:19–20עירובין ס״ה א:י״ט-כ׳

ן״ ים. ״יַיִ נִ קֵ ים זְ עִ בְ ת שִׁ עַ יֵינוֹ — יֵשׁ בּוֹ דַּ ב בְּ יַישֵּׁ תְ מִּ יָּיא: כׇּל הַ י חִ בִּ ר רַ אָמַ
ן — יָצָא נַס יַיִ כְ יּוֹת. נִ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ יתַּ ״סוֹד״ נִ יּוֹת, וְ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ יתַּ נִ
כָר לֵּם שָׂ שַׁ ים וּלְ לִ בֵ ם אֲ נַחֵ לָּא לְ ן אֶ א יַיִ רָ בְ ין: לֹא נִ נִ י חָ בִּ ר רַ סוֹד. אָמַ

גוֹ׳״. ד וְ אוֹבֵ כָר לְ נוּ שֵׁ ר: ״תְּ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ עִ שָׁ לָרְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

עירובין סה, א.
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אהבתי אתכם אמר ה׳
“Te he amado, dice Havaiá.” El versículo expresa el gran

amor del que, según dice el Alter Rebe, se derivan todas

las salvaguardas y severidades rabínicas.

Malachi 1:2מלאכי א׳:ב׳

יַעֲקֹב ו לְ שָׂ נוּ הֲלוֹא־אָח עֵ תָּ בְ הַ ה אֲ ם בַּמָּ תֶּ רְ מַ אֲ ר ה׳ וַ כֶם אָמַ תְ י אֶ תִּ בְ אָהַ
ת־יַעֲקֹב: ב אֶ אֹהַ ם־ה׳ וָ אֻ נְ

Yo os he amado, dice D'os. Y decís: «¿En qué nos has

amado?» ¿No era Esaú hermano de Jacob?, dice D'os; sin

embargo, amé a Jacob;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מלאכי א, ב.
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כי אהבך ה׳ אלקיך

“Pero Havaiá, tu D'os, no quiso escuchar a Bilam, y Ha‐

vaiá, tu D'os, convirtió la maldición en bendición para ti,

porque Havaiá, tu D'os, te amaba.” El versículo es el tema

del discurso citado entre paréntesis.

Deuteronomy 23:6דברים כ״ג:ו׳

לָה לָ קְּ ת־הַ ךָ אֶ יךָ לְּ לֹקֶ  יַּהֲפֹךְ ה׳ אֱ ם וַ עָ לְ ל־בִּ מֹעַ אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  לֹא־אָבָה ה׳ אֱ וְ
: יךָ לֹקֶ  ךָ ה׳ אֱ בְ הֵ י אֲ כָה כִּ רָ בְ לִ

Sin embargo, D'os, tu D'os, no quiso escuchar a Balaam;

pero D'os, tu D'os, convirtió la maldición en bendición para

ti, porque D'os, tu D'os, te amó.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

בד״ה לא אבה

La explicación de “Pero Havaiá, tu D'os, no quiso” habla

allí del amor oculto en el corazón de cada judío, aludido

por la punta de la yud y arraigado en Kéter, tan elevado

que está presente incluso en quien no puede comprender

mucho con su intelecto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן תצא לט, א.
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חן ושכל
“Y hallarás gracia y buen entendimiento a los ojos de D'os

y de los hombres.” La parábola utiliza las palabras del ver‐

sículo: un padre amoroso quiere que su hijo halle gracia y

entendimiento.

Proverbs 3:4משלי ג׳:ד׳

ם: אָדָ ים וְ לֹקִ  ינֵי אֱ עֵ כֶל־טוֹב בְּ שֵׂ ן וְ צָא־חֵ וּמְ
So shalt thou find grace and good favour In the sight of G-d

and man.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע׳פ שחורה אני

Allí, “Soy negra” se refiere a las halajot y precisiones de

los Escribas en los mandamientos prohibitivos, “negra

como un cuervo”; la mayoría de los cercos de los Escribas

se encuentran en los mandamientos prohibitivos, que al‐

canzan un nivel de Divinidad al que el alma solo puede

aferrarse mediante la negación.

Song of Songs 7:1שיר השירים ז׳:א׳

חֹלַת מְ ית כִּ זוּ בַּשּׁוּלַמִּ חֱ ה־תֶּ ךְ מַ זֶה־בָּ נֶחֱ י וְ י שׁוּבִ ית שׁוּבִ שּׁוּלַמִּ י הַ י שׁוּבִ שׁוּבִ
נָיִם: חֲ מַּ הַ

¡Vuelve, vuelve, oh sulamita! Vuelve, vuelve, para que poda‐

mos contemplarte. ¿Qué veréis en la sulamita? Algo como

una danza de dos campamentos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן שה״ש ז, א.
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“Soy negra, pero hermosa, hijas de Jerusalén”. Este ver‐

sículo encabeza un discurso de Likkutei Torah al que el

Alter Rebe se refiere dos veces en este párrafo.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ
Soy morena, pero hermosa, hijas de Jerusalén, como las

tiendas de Cedar, como las cortinas de Salomón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13

ואוהבו שחרו מוסר

Shemot Rabá comienza con Proverbios 13:24 y enseña

que quien le niega la disciplina a su hijo lo conduce a un

mal final. El Alter Rebe lo cita para la idea de que la severi‐

dad es una expresión de amor.

Shemot Rabbah 1:1שמות רבה א׳:א׳

ואלה שמות בני ישראל הבאים מצרימה את יעקב איש וביתו באו -
הדא הוא דכתיב )משלי יג, כד(: חושך שבטו שונא בנו ואוהבו שחרו
מוסר. בנוהג שבעולם, אדם שאומר לו חברו: פלוני הכה לבנך, יורד
עמו עד לחייו. ומה תלמוד לומר: חושך שבטו שונא בנו?! ללמדך,
שכל המונע בנו מן המרדות, סוף בא לתרבות רעה ושונאהו. שכן
מצינו בישמעאל, שהיו לו געגועים על אברהם אביו ולא רדהו ויצא

לתרבות רעה ושנאהו, והוציאו מביתו ריקם. מה עשה ישמעאל כשהיה
בן חמש עשרה שנה? התחיל להביא צלם מן השוק והיה מצחק בו …

«Estos son los nombres de los hijos de Israel que llegaron a

Egipto con Jacob; cada uno llegó con su familia» (Éxodo

1:1). Esto es lo que está escrito: «Quien escatima la vara odia

a su hijo, y quien lo ama procura corregirlo» (Proverbios

13:24). La costumbre del mundo es que, si alguien le dice a

una persona: «Fulano golpeó a tu hijo», esta lo hostiga. ¿Qué

14
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significa entonces que el versículo diga: «Quien escatima la

vara odia a su hijo»? Esto viene a enseñarte que quien se

abstiene de …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

ואוהבו שחרו מוסר

“Quien escatima la vara odia a su hijo, pero quien lo ama

lo disciplina desde temprano”. La disciplina es una señal

de amor, como la precisión de D'os con Israel en los deta‐

lles minuciosos de los escribas.

Proverbs 13:24משלי י״ג:כ״ד

ר: חֲרוֹ מוּסָ אֹהֲבוֹ שִׁ נוֹ וְ טוֹ שׂוֹנֵא בְ בְ ךְ שִׁ חוֹשֵׂ
He that spareth his rod hateth his son; But he that loveth

him chasteneth him betimes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בזמן שבהמ״ק הי׳ קיים הי׳ סגי בדאורייתא
La nota dice que allí se explica esta afirmación —que

mientras estuvo en pie el Santo Templo bastaba la ley bí‐
blica—, pero no indica cómo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נתבאר בלקו״ש-כח ע׳ 283 ובהערה 48.
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באהבה עזה ברשפי אש

“Porque el amor es fuerte como la muerte…; sus destellos

son destellos de fuego”. El Alter Rebe emplea el lenguaje

del versículo para referirse al amor ardiente a D'os que te‐

nían las generaciones anteriores.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ

יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ
Ponme como un sello sobre tu corazón, como un sello sobre

tu brazo; porque el amor es fuerte como la muerte, los celos

crueles como la tumba; sus destellos son destellos de fuego,

una llama de D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומילי דאבות עין טובה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

פ״ב מ״י.
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Rabán Yojanán ben Zakai preguntó a sus discípulos cuál

es el camino recto al que una persona debe apegarse: Rabí
Eliezer dijo “un buen ojo”, Rabí Yehoshúa, “un buen com‐

pañero”, y Rabí Elazar, “un buen corazón”. El Alter Rebe

los presenta como el aspecto de “hacer el bien” de las en‐

señanzas de los Sabios.

Pirkei Avot 2:9משנה אבות ב׳:ט׳

זֶר יעֶ לִ י אֱ בִּ ם. רַ אָדָ בַּק בָּהּ הָ דְ יִּ ה שֶׁ רָ ךְ יְשָׁ רֶ י דֶ יזוֹהִ אוּ אֵ אוּ וּרְ ם, צְ הֶ ר לָ אָמַ
ן טוֹב. כֵ ר, שָׁ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ בֵר טוֹב. רַ ר, חָ עַ אוֹמֵ י יְהוֹשֻׁ בִּ ן טוֹבָה. רַ יִ ר, עַ אוֹמֵ
ר ר, לֵב טוֹב. אָמַ זָר אוֹמֵ עָ לְ י אֶ בִּ נּוֹלָד. רַ ת הַ ה אֶ רוֹאֶ ר, הָ עוֹן אוֹמֵ מְ י שִׁ בִּ רַ

יו רָ בָ לָל דְּ כְ בִּ יכֶם, שֶׁ רֵ בְ דִּ ךְ מִ ן עֲרָ זָר בֶּ עָ לְ י אֶ רֵ בְ ת דִּ י אֶ נִ ה אֲ ם, רוֹאֶ הֶ לָ
ם. אָדָ נָּה הָ מֶּ ק מִ חֵ רַ יִּתְ ה שֶׁ עָ ךְ רָ רֶ י דֶ יזוֹהִ אוּ אֵ אוּ וּרְ ם צְ הֶ ר לָ יכֶם. אָמַ רֵ בְ דִּ

י י יוֹסֵ בִּ ע. רַ בֵר רָ ר, חָ עַ אוֹמֵ י יְהוֹשֻׁ בִּ ה. רַ עָ ן רָ יִ ר, עַ זֶר אוֹמֵ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ
לֹּוֶה …  ר, הַ עוֹן אוֹמֵ מְ י שִׁ בִּ ע. רַ ן רָ כֵ ר, שָׁ אוֹמֵ

He [Rabban Yohanan] said unto them: go forth and observe

which is the right way to which a man should cleave? Rabbi

Eliezer said, a good eye; Rabbi Joshua said, a good compan‐

ion; Rabbi Yose said, a good neighbor; Rabbi Shimon said,

foresight. Rabbi Elazar said, a good heart. He [Rabban

Yohanan] said to them: I prefer the words of Elazar ben

Arach, for in his words your words are included. He [Rabban

Yohanan] said unto them: go forth and observe which is the

evil way which a man should …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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רעת רעהו אל יחשוב בלבו

“Y que ninguno de ustedes maquine en su corazón el mal

contra su prójimo”. Se cita entre las enseñanzas morales

que corresponden a “hacer el bien”.

Zechariah 8:17זכריה ח׳:י״ז

י בוּ כִּ הָ אֱ ר אַל־תֶּ קֶ ת שֶׁ עַ בֻ כֶם וּשְׁ בְ בַ לְ בוּ בִּ שְׁ חְ הוּ אַל־תַּ עֵ ת רֵ עַ ת־רָ ישׁ אֶ אִ וְ
ם־ה׳ אֻ י נְ נֵאתִ ר שָׂ לֶּה אֲשֶׁ ת־כׇּל־אֵ אֶ

and let none of you devise evil in your hearts against his

neighbour; and love no false oath; for all these are things

that I hate, saith the L-RD.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

זכרי׳ ח, יז.

20

בד״ה כה תברכו

Allí, después de explicar que las medidas exactas de los

mandamientos —la longitud de los tzitzit y los tefilín cua‐

drados— provienen de Guevurá y del tzimtzum, el Alter

Rebe aborda “¿Cómo no alzaré Mi rostro?” mediante el

versículo “Comerás, te saciarás y bendecirás” y las chis‐

pas de bien ocultas en los alimentos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ נשא כז, ג.

21

כה תברכו את בנ״י
“Así bendecirán a los hijos de Israel”. El comienzo de la

Bendición Sacerdotal, sobre el cual se basa el discurso de

Likkutei Torah, Nasó, citado aquí.

Numbers 6:23במדבר ו׳:כ״ג

ם: הֶ ל אָמוֹר לָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ כוּ אֶ רְ בָ נָיו לֵאמֹר כֹּה תְ ל־בָּ אֶ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ
«Habla a Aarón y a sus hijos, diciendo: Así bendeciréis a los

hijos de Israel; les diréis:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

מדקדקים על עצמן עד כזית

Los ángeles servidores preguntaron cómo puede D'os

mostrar favor a Israel cuando Su Torá dice que no muestra

favor. Él respondió: “¿Acaso no mostraré favor a Israel?

Escribí para ellos: ‘Comerán, se saciarán y bendecirán’, y

ellos son rigurosos consigo mismos hasta la medida de

una aceituna o de un huevo”. El hecho de que Israel vaya

23
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más allá de la letra de la ley recibe como respuesta el fa‐

vor de D'os, que también va más allá de ella.

Berakhot 20b:15ברכות כ׳ ב:ט״ו

יהּ מֵ שְּׁ ר לַהּ מִ ין אָמַ נִ מְ זִ י וְ י אַמֵּ בִּ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ ר לַהּ מִ ין אָמַ נִ מְ א, זִ ירָ וִּ ב עַ שׁ רַ רֵ דָּ
ל בּוֹנוֹ שֶׁ רוּךְ הוּא: רִ דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ ת לִ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ רוּ מַ י: אָמְ י אַסִּ בִּ רַ דְּ
ה הֲלֹא אַתָּ ד״, וַ ח שֹׁחַ לֹא יִקַּ ים וְ נִ א פָ ר לֹא יִשָּׂ ךָ ״אֲשֶׁ תֶ תוֹרָ עוֹלָם, כָּתוּב בְּ
י לֹא כִ ם: וְ הֶ ר לָ יךָ״?! אָמַ לֶ נָיו אֵ א ה׳ פָּ יב: ״יִשָּׂ תִ כְ ל, דִּ אֵ רָ יִשְׂ ים לְ נִ א פָּ נוֹשֵׂ
ת תָּ אֶ כְ רַ תָּ וּבֵ עְ בָ שָׂ תָּ וְ אָכַלְ ה ״וְ ם בַּתּוֹרָ הֶ י לָ תִּ בְ כָּתַ ל, שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ ים לְ נִ א פָּ שָּׂ אֶ

יצָה. בֵ ד כְּ עַ זַיִת וְ ד כְּ ם עַ מָ צְ ל[ עַ ים ]עַ קִ דְּ קְ דַ ם מְ הֵ יךָ״, וְ לֹקֶ  ה׳ אֱ

Rab 'Awira expuso (a veces lo decía en nombre de R. Ammi y

a veces en nombre de R. Assi): Los ángeles servidores dije‐

ron ante el Santo, bendito sea: «¡D'os del universo! De Ti

está escrito en Tu Torá: “Que no hace acepción de personas

ni acepta recompensa” (Deut. 10:17); pero ¿acaso no haces

acepción de Israel, pues está escrito: “D'os haga resplande‐

cer Su rostro sobre ti” (Núm. 6:26)?» Él les respondió: «¿Y

acaso no he de hacer acepción de Israel, para quien escribí
en la Torá: “Y comerás, te …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות כ, ב.

וה׳ יגי׳ חשכי

“Pues Tú eres mi lámpara, Havaiá, y Havaiá ilumina mi

oscuridad”. El versículo encabeza el discurso de Torah

Ohr al que aquí se hace referencia, que habla de una luz

que proviene de por encima del orden de la cadena de los

mundos.

II Samuel 22:29שמואל ב כ״ב:כ״ט

י: כִּ שְׁ יהַּ חׇ Havayah יַגִּ י Havayah וַ ה נֵירִ י־אַתָּ כִּ
Porque Tú eres mi lámpara, D'os; y D'os ilumina mis

tinieblas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ש״ב כב, כט.

24

La nota de Kehot remite a Psalms 18:29 para estas

palabras.

Psalms 18:29תהילים י״ח:כ״ט

י: כִּ שְׁ יהַּ חׇ י יַגִּ לֹקַ  י ה׳ אֱ יר נֵרִ אִ ה תָּ י־אַתָּ כִּ
Porque Tú enciendes mi lámpara; D'os, mi D'os, ilumina mi

oscuridad.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

25

ישא ה׳ פניו אליך

“Que Havaiá alce Su rostro hacia ti y te conceda paz”. El

Alter Rebe lo llama un gran amor que está por encima de

la cadena de los mundos, atraído hacia abajo por la riguro‐

sidad de Israel consigo mismo.

Numbers 6:26במדבר ו׳:כ״ו

לוֹם: ךָ שָׁ ם לְ יָשֵׂ יךָ וְ לֶ נָיו אֵ א Havayah פָּ יִשָּׂ
Que D'os alce Su rostro sobre ti y te dé paz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר ו, כו.

26

בפ׳ פינחס דרל״ח ע״ב

Allí, “Sus alas” son los mandamientos, los 248 manda‐

mientos que son los miembros del Rey, mediante los cua‐

les D'os eleva a Israel, con la misma referencia al Raaya

Mehemna sobre Pinjas, 238b; otra explicación aplica “Lo

llevó” a la teshuvá.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל פ׳ שלח לט, ב.

27

ישאהו על אברתו

El Raaya Mehemna sobre Pinjas expone “Lo toma, lo lleva

sobre Sus alas”, y explica que “Sus alas” son el miembro

de la persona con el que se cumple un mandamiento, y

que “lo lleva” alude a “Que Havaiá alce Su rostro hacia ti”.

El Alter Rebe lo cita para referirse a la elevación que está
por encima de los 248 mandamientos.

Zohar, Pinchas 78:481–79:489-ספר הזהר, פנחס ע״ח:תפ״א
ע״ט:תפ״ט

28

ישאהו על אברתו

“Como el águila que despierta su nido y revolotea sobre

sus crías, despliega sus alas, lo toma y lo lleva sobre Sus

alas”. El versículo describe cómo D'os lleva a Israel; el

Raaya Mehemna lo expone.

Deuteronomy 32:11דברים ל״ב:י״א

תוֹ: רָ בְ ל־אֶ הוּ עַ אֵ הוּ יִשָּׂ חֵ קָּ יו יִ נָפָ רֹשׂ כְּ פְ ף יִ חֵ יו יְרַ ל־גּוֹזָלָ נּוֹ עַ יר קִ ר יָעִ נֶשֶׁ כְּ
Como el águila que despierta su nido, revolotea sobre sus

polluelos, despliega sus alas, los toma y los lleva sobre sus

plumas, —

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

29

רמ״ח פיקודין דאינון רמ״ח אברין דמלכא

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ת״ז ת״ל.

30

רמ״ח פקודין דאינון רמ״ח אברין דמלכא

Tikkun 30 habla de los 248 mandamientos como el man‐

damiento de Havaiá en cada uno de los miembros del Rey.

El Alter Rebe emplea esta imagen para decir que “lo lleva

sobre Sus alas” alcanza un nivel superior a aquello que es‐

tos mandamientos atraen hacia abajo.

Tikkunei Zohar 74a:8תקוני הזהר ע״ד א:ח׳

יהוּ אִ אַבָּא דְ א דְ רָ טְ סִּ ה מִ צוּוְ יהוּ מְ אִ א, דְ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ א עַ ה דָ צוּוְ עוֹד מְ וְ
ה עוֹשֶׂ ה וְ צוּוְ יק מְ י צַדִּ כִ הָ "ר, וְ שֶׁ י אֲ יהִ אִ א דְ ימָּ אִ א דְ רָ טְ סִּ רֹא״שׁ, וּמִ
אַבָּא נוּ וְ שָׁ דְּ א קִ מָּ נוּ, אִ שָׁ דְּ ר קִ יהוּ אֲשֶׁ יְ וַ רְ ל תַּ ר עַ מַ תְּ א אִ ין דָּ גִ יהוּ, וּבְ יְ וַ רְ תַּ מִ
ם, חֶ רֶ יחוּ דְ תִ ם, פְּ חֶ ר כָּל רֶ טֶ י פֶּ יהִ אִ אָה, דְ תָּ א תַּ תָּ ינְ כִ ל שְׁ אן עַ ל מָ נוּ, עַ וָּ צִ
י יהִ כָּא, אִ לְ מַ בֶר דְּ אֵ בֶר וְ כָל אֵ וַת יהו״ה בְּ צְ י מִ יהִ ין, אִ קּוּדִ "ח פִּ מַ יהוּ רְ אִ דְּ

אַבָּא א דְ רָ טְ סִּ נוּ מִ שָׁ דְּ ר קִ עוֹד אֲשֶׁ וָה, וְ צְ מִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

31

Los discípulos de varios Sabios les preguntaron: “¿Por qué
han prolongado sus días?”, y cada uno respondió mencio‐

32
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nando sus propias prácticas; por ejemplo, Rabí Zakkai

nunca descuidaba el Kidush del día. El Alter Rebe lo cita

como ejemplo de ser riguroso consigo mismo.

Megillah 27b:19מגילה כ״ז ב:י״ט

י לֹא יָּמַ ם: מִ הֶ ר לָ ים? אָמַ תָּ יָמִ כְ רַ אֱ ה הֶ י זַכַּאי: בַּמָּ בִּ ת רַ יו אֶ ידָ מִ לְ לוּ תַּ אֲ שָׁ
לֹא י, וְ ירִ חֲבֵ ם לַ י שֵׁ יתִ נִּ לֹא כִּ לָּה, וְ פִ ל תְּ בַּע אַמּוֹת שֶׁ תוֹךְ אַרְ יִם בְּ י מַ תִּ נְ תַּ שְׁ הִ
ה פָּ ה כִּ רָ כְ ת מָ ם אַחַ עַ י, פַּ ה לִ יְתָ ינָה הָ קֵ א זְ מָּ יּוֹם. אִ ידּוּשׁ הַ י קִ תִּ לְ יטַּ בִּ

יּוֹם. ידּוּשׁ הַ י קִ יאָה לִ בִ הֵ הּ וְ רֹאשָׁ בְּ שֶׁ
Zakai was asked by his disciples: How have you lived so

long? He said to them: I never urinated within four cubits of

a place where prayers have been said, and I never called a

friend by his nickname, nor have I omitted performing

Kiddush [the sanctification of the day.] I had a grandmother

who once sold her head covering so as to bring me [wine

for] Kiddush.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

כל המאריך באחד מאריכין לו ימיו

Sumchos dice que quien prolonga la palabra Ejad en el

Shemá ve prolongados sus días y sus años. El Alter Rebe

alude a una explicación de esto que se ofrece en otro

lugar.

Berakhot 13b:14–15ברכות י״ג ב:י״ד-ט״ו

יו. נוֹתָ יו וּשְׁ ין לוֹ יָמָ יכִ רִ אֲ ד״, מַ חָ ״אֶ יךְ בְּ רִ אֲ מַּ ר: כָּל הַ כוֹס אוֹמֵ יָא סוֹמְ נְ תַּ

לֹּא יַחֲטוֹף בַד שֶׁ לְ י: וּבִ ב אָשֵׁ ר רַ לֵית. אָמַ דָּ א בַּר יַעֲקֹב: וּבַ ב אַחָ ר רַ אָמַ
הֲוָה יֵיהּ דַּ זְ יָּיא בַּר אַבָּא[, חַ י ]חִ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ יב קַ יָה הֲוָה יָתֵ מְ י יִרְ בִּ ית. רַ חֵ בַּ
בַּע אַרְ ה וּלְ טָּ מַ לָה וּלְ עְ מַ יהּ לְ תֵּ יכְ לֵ אַמְ ן דְּ יוָ ר לֵקהּ: כֵּ מַ יךְ טוּבָא, אֲ רֵ אֲ מַ

. יכַתְּ רִ יִם — תּוּ לָא צְ מַ שָּׁ רוּחוֹת הַ
Hay una enseñanza: Symmachus dice: Quien prolonga la

pronunciación de la palabra ehad, «uno», se le prolongan

sus días y sus años. Rab Aha b. Jacob dijo: En particular, la

letra D. Rab Ashe dijo: Solo debe cuidar de no deslizar la le‐

tra H. R. Jeremiah estaba sentado ante R. Hiyya b. Abba y

advirtió que prolongaba [la palabra ehad] en exceso. Le dijo:

Mientras hayas proclamado Su reinado arriba y abajo y en

los cuatro vientos del cielo, no se te exige más que eso.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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הניא אביה אותה

“Pero si su padre se lo prohibió el día en que lo oyó, nin‐

guno de sus votos ni de sus obligaciones permanecerá…,

porque su padre se lo prohibió”. De aquí muestra el Alter

Rebe que es el padre quien anula el voto.

Numbers 30:6במדבר ל׳:ו׳

ל־ ה עַ רָ ר־אָסְ שֶׁ יהָ אֲ רֶ סָ אֱ יהָ וֶ רֶ דָ עוֹ כׇּל־נְ מְ יוֹם שׇׁ הּ בְּ יהָ אֹתָ יא אָבִ נִ ם־הֵ אִ וְ
הּ: יהָ אֹתָ יא אָבִ נִ י־הֵ לַח־לָהּ כִּ סְ ה׳ יִ הּ לֹא יָקוּם וַ שָׁ נַפְ

But if her father disallow her in the day that he heareth,

none of her vows, or of her bonds wherewith she hath bound

her soul, shall stand; and the L-RD will forgive her, because

her father disallowed her.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

34

ואין חבוש מתיר עצמו

Cuando Rabí Yojanán estaba enfermo, Rabí Janiná lo le‐

vantó, y la Guemará explica por qué no podía curarse a sí
mismo: «un prisionero no puede liberarse de la prisión».

Del mismo modo, dice el Alter Rebe, los lazos del alma

solo se desatan mediante un gran amor.

Berakhot 5b:13–14ברכות ה׳ ב:י״ג-י״ד

ל זָר חֲלַשׁ. עַ עָ לְ י אֶ בִּ ים. רַ סוּרִ אֲ ית הָ בֵּ מוֹ מִ צְ יר עַ תִּ בוּשׁ מַ ין חָ י: אֵ רִ אָמְ
פַל יהּ וּנְ עֵ רָ דְ יֵיהּ לִ ל. גַּלְ ית אָפֵ בֵ נֵי בְּ א גָּ הֲוָה קָ זָא דַּ נָן. חֲ י יוֹחָ בִּ יהּ רַ גַבֵּ לְ
י כֵית? אִ א בָּ אי קָ ר לֵקהּ: אַמַּ מַ זָר. אֲ עָ לְ י אֶ בִּ י רַ כֵ א בָּ הֲוָה קָ יֵיהּ דַּ זְ א. חַ הוֹרָ נְ
ד בַ לְ יט, וּבִ עִ מְ מַּ ד הַ חָ אֶ בֶּה וְ רְ מַּ ד הַ חָ ינוּ: אֶ נִ תְּ — שָׁ שְׁ לָא אַפֵּ ה דְּ שּׁוּם תּוֹרָ מִ
י תֵּ שְׁ ם זוֹכֶה לִ זוֹנֵי — לֹא כׇּל אָדָ שּׁוּם מְ י מִ אִ יִם. וְ מַ בּוֹ לַשָּׁ ין לִ וֵּ כַ יְּ שֶׁ

יר. אָה בִּ ירָ עֲשִׂ א דַּ מָ ין גַּרְ נֵי — דֵּ שּׁוּם בְּ י מִ אִ נוֹת. וְ חָ לְ שֻׁ
They answer : A prisoner does not release himself from the

dungeon. R. Eleazar was ill and R. Johanan went in to visit

him. He saw that he was lying in a dark room, so he bared

his arm and a brightness was radiated therefrom. He then

noticed that R. Eleazar was weeping. He said to him, "Why

weepest thou? Is it because thou hast not applied thyself

sufficiently to the study of Torah ? We have learnt that it

matters not whether one does much or little, so long …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות ה, ב. וש״נ.

35

מי אל כמוך

«¿Quién es un D'os como Tú, que perdona la iniquidad y

pasa por alto la transgresión…?». El versículo encabeza el

discurso en el que estos nudos son llamados

«adherencias».

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח

ד עַ יק לָ זִ חֱ ית נַחֲלָתוֹ לֹא־הֶ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ עֹבֵר עַ ן וְ וֺ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י־אֵ מִ
ד הוּא: סֶ ץ חֶ פֵ י־חָ אַפּוֹ כִּ

¿Quién es un D'os como Tú, que perdona la iniquidad y

pasa por alto la transgresión del remanente de Su heredad?

No conserva para siempre Su ira, porque se complace en la

misericordia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בזמנא דנטלא מבי אבא ולא בזמנא דנטלי מבי אימא

Rabí Shimón enseñó que la unión de la Congregación de

Israel con el Rey Santo ocurre «cuando ella toma de la

casa de Aba, y no cuando toma de la casa de Ima», y que

Yom Kipur lo demuestra. El Alter Rebe se vale de ello para

explicar por qué es el padre, Jojmá, quien anula el voto.

Zohar, Emor 38:202–40:226ספר הזהר, אמור ל״ח:ר״ב-מ׳:רכ״ו
Este es el propósito que deben cumplir estos toques, acom‐

pañados del arrepentimiento ante D'os. Así, cuando Israel

hace sonar el shofar con la debida devoción, el Shofar su‐

premo regresa y corona a Jacob, para que todo quede dis‐

puesto como corresponde. Se establece otro trono, la alegría
se difunde por doquier y D'os tiene misericordia del mundo.

Dichoso Israel, que sabe apartar a su Amo de la justicia y

conducirlo a la misericordia, y ser instrumento para esta‐
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blecer todos los mundos. En correspondencia con las tres

series de toques, en este …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

נדרים סייג לפרישות

Rabí Akiva: «Los votos son una cerca para la abstinencia».

El Alter Rebe identifica el voto con iskafya, la sumisión

que proviene de Biná.

Pirkei Avot 3:13משנה אבות ג׳:י״ג

יָג ת, סְ סֹרֶ וָה. מָ רְ עֶ ין לְ ילִ גִּ רְ לּוּת רֹאשׁ, מַ קַ חוֹק וְ ר, שְׂ יבָא אוֹמֵ י עֲקִ בִּ רַ
ה, מָ כְ חָ יָג לַ ישׁוּת. סְ רִ פְּ יָג לַ ים, סְ רִ דָ ר. נְ יָג לָעשֶׁ רוֹת, סְ שְׂ עַ ה. מַ לַתּוֹרָ

ה: יקָ תִ שְׁ
Rabí Akiva dijo: La alegría y la frivolidad acostumbran a la

inmoralidad sexual; la Tradición es una cerca para la Torá;

los diezmos, una cerca para la riqueza; los votos, una cerca

para la abstinencia; una cerca para la sabiduría es el

silencio.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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דינין — מתערין

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ג )י, ב. יא, א(. ]כ[.
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דינין מתערין

El Zóhar describe a Biná como un «río» de misericordia

del que, no obstante, se despiertan juicios, de modo que

se escribe con las letras del Nombre Havaiá, pero se voca‐

liza como Elokim. El Alter Rebe lo cita para demostrar que

la transformación de la oscuridad no puede provenir de

Biná.

Zohar, Vayikra 23:146–24:159ספר הזהר, ויקרא כ״ג:קמ״ו-כ״ד:קנ״ט
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והחכמה תחיה

«…y la ventaja del conocimiento es que la sabiduría da

vida a quienes la poseen». El Alter Rebe lo aplica a la Joj‐

má suprema, la fuente de la transformación de la oscuri‐

dad en luz.

Ecclesiastes 7:12קהלת ז׳:י״ב

: יהָ לֶ עָ יֶּה בְ חַ ה תְּ מָ כְ חׇ ת הַ עַ רוֹן דַּ יִתְ כָּסֶף וְ ל הַ צֵ ה בְּ מָ כְ חׇ ל הַ צֵ י בְּ כִּ
Porque la sabiduría es una protección, como el dinero es

una protección; pero la ventaja del conocimiento es que la

sabiduría preserva la vida de quien la posee.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ראה אנכי נותן

«Mira, hoy pongo ante ustedes una bendición y una maldi‐

ción». El versículo encabeza el discurso de Likkutei Torah,

Re’eh, al que remite el Alter Rebe para explicar el bitul por

encima de la comprensión.

Deuteronomy 11:26דברים י״א:כ״ו

לָה: לָ כָה וּקְ רָ יּוֹם בְּ נֵיכֶם הַ פְ ן לִ י נֹתֵ ה אָנֹכִ אֵ רְ

He aquí, pongo hoy delante de vosotros una bendición y una

maldición:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואם היו תהי׳ לאיש
“Y si ha de casarse con un hombre, y sus votos están sobre

ella…” El caso siguiente en las leyes de los votos; el Alter

Rebe dice que este nivel también se extrae de “su padre”.

Numbers 30:7במדבר ל׳:ז׳

ל־ ה עַ רָ ר אָסְ יהָ אֲשֶׁ תֶ פָ א שְׂ טָ בְ יהָ אוֹ מִ לֶ יהָ עָ רֶ דָ ישׁ וּנְ אִ יֶה לְ הְ יוֹ תִ ם־הָ אִ וְ
הּ: שָׁ נַפְ

And if she be married to a husband, while her vows are upon

her, or the clear utterance of her lips, wherewith she hath

bound her soul;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושמע אביה את נדרה

“Y su padre oye su voto…” El Alter Rebe interpreta el or‐

den del versículo —primero el voto y luego el padre— como

una sumisión seguida de una transformación.

Numbers 30:5במדבר ל׳:ה׳

יהָ ישׁ לָהּ אָבִ חֱרִ הֶ הּ וְ שָׁ ל־נַפְ ה עַ רָ ר אָסְ הּ אֲשֶׁ רָ סָ אֱ הּ וֶ רָ דְ ת־נִ יהָ אֶ ע אָבִ מַ שָׁ וְ
הּ יָקוּם: שָׁ ל־נַפְ ה עַ רָ ר־אָסְ שֶׁ ר אֲ סָּ כׇל־אִ יהָ וְ רֶ דָ מוּ כׇּל־נְ קָ וְ

Y su padre oye su voto o el compromiso con que ha ligado

su alma, y su padre guarda silencio sin objetarle nada, en‐

tonces todos sus votos serán válidos, y todo compromiso con

que haya ligado su alma será válido.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בחינת אביה

Rabí Moshé Cordovero cita una tradición de su maestro,

Rabí Yosef Karo, según la cual Kéter, Jojmá y Biná emana‐

ron como una sola luz, y Maljut emanó de Kéter como

Avraham (Jésed) lo hizo de Jojmá, como si ambos provi‐

nieran de un mismo lugar; por eso Avraham podía decir

de ella: “Es hija de mi padre, pero no hija de mi madre”.

También escribe que los juicios se despiertan desde Biná.

Aquí el Alter Rebe remite a esta fuente para ampliar sobre

“su padre”.

Pardes Rimmonim 5:3פרדס רמונים ה׳:ג׳
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וידבר משה אל ראשי המטות כו׳ לאמר זה הדבר
“Y Moshé habló a los jefes de las tribus de los hijos de Is‐

rael, diciendo: Esto es lo que Havaiá ha ordenado”. La

apertura del pasaje sobre los votos, que el Alter Rebe inter‐

preta como la anulación de los votos desde el nivel de

Moshé y del gran amor.

Numbers 30:2במדבר ל׳:ב׳

וָּה ה׳ ר צִ בָר אֲשֶׁ דָּ ל לֵאמֹר זֶה הַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ טּוֹת לִ מַּ י הַ אשֵׁ ל־רָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ

Y Moisés habló a los jefes de las tribus de los hijos de Israel,

diciendo: Esto es lo que D'os ha ordenado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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